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ВСТУП

Зі зростанням людських знань і розвитком ідей, а також їх зміною, з’являються нові назви, спеціальні слова, для позначення цих відносин і речей. Кожне нове наукове відкриття потребує певного найменування як засобу вираження логічної уяви про поняття. Кожна галузь знань має свою термінологічну систему. 
Особливого значення в період поглиблення інтеграції країн та міжнародних правових зв’язків набуває функціонування юридичної термінології в правознавчих актах, зокрема в текстах міжнародних актів, угодах, працях, які містять певні юридичні рекомендації, вимоги та положення. Саме цій проблемі, тобто дослідженню юридичної термінології в міжнародно-правовому дискурсі, присвячено дану працю.
Актуальність даної роботи зумовлена, по-перше, підвищеним інтересом лінгвістів до вивчення особливостей функціонування  термінів у юридичній англійській мові, особливо в текстах міжнародних актів. Це пов’язано з важливістю дії правових норм і законів як в окремій країні, так і на міжнародній арені. Терміни – це ключові поняття кожного юридичного акту, тому їх дослідженню необхідно  приділити значну увагу як в лінгвістиці, так і в юриспруденції, адже від цього залежить не тільки правильність застосування правової норми, а й законність в суспільстві взагалі. 
По-друге, філологами недостатньо досліджена система юридичних термінів у текстах міжнародних актів, особливо щодо статусу біженців у світі та на національному рівні особливо в світлі міжнародних іміграційних процесів, пов’язаних з бідністю та воєнними діями як в нашій країні, так і на Близькому Сході.
Об'єктом дослідження є 250 юридичних термінів, що позначають правовий статус біженців в текстах актів міжнародного права. 

Предметом дослідження в цій роботі є характеристика використання юридичних термінів та шляхи їх утворення в текстах міжнародних актів про біженців. 
Мета роботи зводиться до виявлення особливостей функціонування юридичних термінів у тексті законодавчих актів (на матеріалі міжнародних актів про біженців).
Поставлена мета потребує рішення наступних завдань:
 -  визначення поняття терміну та його характеристики;
 -  виявлення класифікації термінів;
 -  аналіз особливостей юридичної англійської (Legal English) як сфери вживання термінів;
 - окреслення кількісного розподілу юридичних термінів по тематичних групах; 
-  аналіз способів утворення юридичних термінів.
Матеріалом для дослідження юридичної термінології в міжнародному праві послужили тексти Конвенції про статус біженців (1951 р.) і Протоколу до неї (1966 р.), методом суцільної вибірки було отримано і проаналізовано 250 юридичних термінів. 
Методологічну основу дослідження складають компонентний, дистрибутивний, квантитативний (статистичний) види аналізу, а також cтруктурно-системний, порівняльний та дискриптивний методи. 
Теоретична значущість дослідження пов'язана з виділенням набору характерних рис терміну, його визначенням, важливостю його вживання  в Legal English. Отримані результати сприяють розумінню морфологічних, лексичних та синтаксичних особливостей юридичних термінів у текстах міжнародного права.
Практична цінність полягає в тому, що матеріали і результати дослідження можуть бути корисними при розробці теоретичних курсів з лексикології та практичної граматики, для факультетів іноземних мов, правознавства в університетах. 
Мета і завдання дослідження визначили його структуру. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків і списку використаної літератури (60 джерел). Для наочності отриманих результатів наводяться таблиці. Робота викладена на 64 сторінках. 


























ВИСНОВКИ

Значна кількість сучасних лінгвістичних досліджень спрямована на вивчення галузевих термінологій, а також особливостей їх структурної організації, адже роль даних пластів лексики із кожним роком зростає, а сфера функціонування розширюється.
Термін може існувати лише як елемент терміносистеми. Терміносистема - впорядкована сукупність термінів, які адекватно висловлюють систему понять теорії, що описують певну спеціальну сферу людських знань чи діяльності. Англійська мова, як і будь-яка інша мова, пристосовується до найрізноманітніших потреб означення. Термін - явище досить складне та дискусійне. Не існує конкретного визначення терміну.
Термін - це спеціальне слово або загальновживане слово в спеціальному значенні або словосполучення, що складається з двох компонентів і побудоване на підрядного зв'язку, загальновизнане в професійній діяльності, є найменуванням наукового поняття, що має дефініцію і обов'язково є членом певної терміносистеми. 
Дослідники виділяють ряд основних властивостей, які, в свою чергу, також є підставами для розмежування термінів і загальновживаної лексики: точність понятійної семантики терміна; однозначність; стилістична нейтральність; номінативність; стислість; системність.
На сучасному етапі розвитку мовознавчих досліджень існує доволі значна кількість лінгвістичних праць, у яких подані різні класифікації мовних лексем, які в основному базуються на чотирьох головних аспектах: 1) формі і структурних характеристиках; 2) значенні; 3) історичних ознаках; 4) особливостях їх вживання.
Розглянемо найвагоміші, на нашу думку, підходи мовознавців та науковців до розподілу термінологічних одиниць та застосуємо їх до аналізованої терміносистеми.
А.C. Д’яков, Т.Р. Кияк та З.Б. Куделько беруть до уваги особливості творення термінологічних одиниць і виділяють їх словотворчі типи. Інший, більш загальний підхід, запропонований А.Я. Коваленко, базується на поділі термінів за їх будовою. 
Однією з основних причин, чому юридичну мову іноді важко зрозуміти, є те, що вона часто значно відрізняється від загальної англійської. Особливостями юридичної англійської є:
1) використання графічних засобів для логічного виокремлення компонентів тексту на письмі;
2) значна кількість складнопідрядних речень з двома та більше підрядними;
3) майже повна відсутність знаків пунктуації (окрім крапки);
4) вживання великої кількості складних слів і словосполучень; 
5) використання термінів юридичної технічної англійської;
6) правове значення може відрізнятися від загального значення;
7)у юридичній англійській мові є цікавою історична тенденція поєднувати два-три слова, щоб передати те, що зазвичай є єдиною юридичною концепцією (дублети, триплети);
8) юридична англійська мова містить велику кількість імен та назв, таких як employer  (роботодавець), employee (працівник), у яких взаємний та протилежний характер стосунків позначається використанням суфіксів –er/or та –ee;
9) в юридичній англійській мові деякі загальні слова зустрічаються в незвичних значеннях, які залежать від контексту інформації;
10)  функціонування юридичного жаргону;
11) cлова here -, there - , where - та їх похідні. Вони все ще іноді використовуються в юридичній англійській мові, перш за все як спосіб уникнути повторення назв речей у документі - дуже часто, сам документ; 
12) використовуються неозначені займенники, вживання яких є архаїчним. До них відносяться такі слова, фрази  як the same (той же самий), the said (про якого говорилось раніше), the aforementioned (вищезгаданий) тощо.
В даній магістерській роботі матеріалом для практичного дослідження теми стали такі міжнародні акти як Конвенція Організації Об’єднаних Націй про статус біженців (1951 р.). та Протокол щодо статусу біженців (1966 р.).
В Україні наведені вище нормативно-правові акти, що визначають статус біженців на міжнародному рівні та є універсальними, вони були ратифіковані відповідним Законом «Про приєднання України до Конвенції про статус біженців і Протоколу щодо статусу біженців» (2002 р.).
Для дослідження юридичної термінології в міжнародному праві на матеріалі вищеуказаних документів методом суцільної вибірки було отримано і проаналізовано 250 юридичних термінів, більшість яких вживаються на позначення прав (що складає 34%), злочинів (21%), соціального забезпечення (14%) та правових актів (11%).
Для детального дослідження функціонування термінів у текстах міжнародно-правових актів важливо ґрунтовно та системно підійти до даного питання. З метою реалізації даної задачі за основу практичної частини була взята класифікація А.C. Д’якова, Т. Р. Кияка та З. Б. Куделько, які  беруть до уваги особливості творення термінологічних одиниць і виділяють сукупність словотворчих типів.
В ході написання роботи було знайдено та прокласифіковано 250 юридичних термінів із текстів матеріала дослідження: 
1) Під час дослідження було встановлено що до корінної непохідної лексики входять такі терміни (5 – всього 2% від загальної кількості термінів)  -  right (староанглійська), law (староанглійська), settle (староанглійська), mark (староанглійська), draft (середньоанглійська).
Запозичену непохідну лексику становлять такі терміни: status (L.), asylum (L.), domicile (O.F.), cautio judicatum solvi, mutatis mutandis (L.) (85%).
На матеріалі вищевказаних  прикладів (20 термінів -100%) можемо дійти до висновків, що в основі англійських юридичних кореневих похідних термінів лежать латинські (53 %) та французькі (47%) лексеми. Як бачимо, переважна більшість термінів все таки належить латинській мові.
2) похідна лексика, яка поділяється на: 
-  терміни, утворені за допомогою суфіксації, наприклад: amendment, adoption, refugee (58%); 
- терміни, утворені за допомогою префіксації: invalid, non-discrimination, immovable (42%).
Аналіз морфологічної структури юридичних термінів у міжнародному дискурсі показав, що у складі англійської юридичної термінології переважають іменники (нами зафіксовано 183 термінів-іменників з загальної кількості 250). Це пов’язано передусім з їх номінативною функцією, функцією позначення тих чи інших предметів та явищ. Спостереження над словотворчими особливостями юридичної термінологічної лексики дають можливість дійти висновку, що дериваційні процеси в термінологічній системі представлені переважно суфіксальними утвореннями.
У ході дослідження була встановлена особлива продуктивність при утворенні юридичних термінів-іменників, які функціонують в економічних текстах, суфіксів -ment, -tion, -ition, -ation, - ty, -er, -or, -ee,
Аналіз показав, що префіксальний спосіб творення юридичних термінів англійської мови не є поширеним, але він сприяє модифікації основи, до якої приєднується префікс. Префікс со- та його варіанти con- та col-, що позначають споріднене, спільне походження дії чи процесу (coinsurance, comaker, contract, collateral); counter-, що означає “зустрічний” (counterclaim, counteroffer); dis-, - non, що має силу зворотної опозиції до значення сполучуваного слова.
3) В матеріалі роботи знайдені такі терміни-складні слова: finger-print, trademark (8%).
Щодо складних слів, то вони утворюються синтаксико-морфологічним способом. В проаналізованих нами юридичних термінах ми виділили такий тип утворення, як інтеграція двох іменників: N + N (copyright, landlord, trademark, finger-print,
4)	терміни-словосполучення: international human rights law, right to vote, the status of refugees, fundamental rights (78%).
Найважливішою особливістю терміну-словосполучення є його відтворення у професійній сфері використання для позначення конкретного спеціального поняття. Дане словосполучення буде вважатися як одне цілісне поняття якщо воно буде функціонувати лише в межах певної системи, інакше воно не сприйматиметься як одна мовна одиниця.
В юридичну термінологію входить велика кількість термінів, які створені синтаксичним методом (двокомпонентні і трикомпонентні терміни). Найчастотнішими в даному матеріалі є двокомпонентні терміни.
5)	В тексті матеріалу було знайдено терміни-абревіатури: A/CONF.2/2/rev.1, A/CONF.2/3/rev.1,  UNHCR, UNRWA, UN (3%).
6)	В ході дослідження магістерської роботи були встановлені приклади номенклатури: General Assembly Resolution 2198 (XXI), General Assembly Resolution 429 (V) General Assembly Resolution 319 B II (XI), Economic and Social Council resolution 1186 (XLI) (3%).
7)	літерні умовні позначення та символи (знаки) не знайдені.
Таким чином, проведена систематична робота щодо функціонування юридичних термінів у текстах міжнародних актів, проте тема залишається актуальною для подальшого дослідження.
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